Prova di metà corso

Laboratorio di Informatica specialistica per Scienze dell'Antichità, Dr. Paolo Monella, 11 aprile 2012

Secondo gruppo, ore 11.30 – Matricola 585868

1a. Quali tecnologie permettono di migliorare i risultati delle ricerche su corpora testuali rispetto al semplice string matching?

Lo string matching permette di fare delle ricerche in un testo o in corpus di testi partendo dal riconoscimento di stringhe, cioè sequenze di caratteri indicati come chiavi di ricerca. Al di là di questa tecnologia di base, che permette un trattamento quantitativo e statistico dei dati, è possibile adoperare dei 
programmi di analisi testuale più complessi come quelli che permettono di compiere analisi 
di NLP (Natural Language Proccessing) o TAL (Trattamento Automatico del Linguaggio). Essi  sono la 
segmentazione (o tokenization), il parsing, lo stemming, 
la correzione ortografica automatica.

1b. In cosa consiste il vantaggio che tali tecnologie offrono?

Queste tecnologie hanno rispettivamente il grande vantaggio di:

· fare l’analisi lessicale di un testo o di un corpus di testi separando le singole parole (sequenze di caratteri compresi tra due blank, cioè spazi vuoti);

· fare l’analisi grammaticale o sintattica di un testo individuando le parti del discorso e marcando ognuna di esse in modo da facilitare ulteriori elaborazioni. Essa consiste in definitiva nell’elaborare un testo per fornire una struttura linguistica che individui i singoli componenti e ne indichi le relazioni. Il parsing può essere compiuto con varie metodologie che possano usare le regole grammaticali e un dizionario, i metodi statistici, processi di trasformazione di un tag in un altro. Il parsing statistico, in particolar modo, fa in modo che, attribuendo una certa probabilità ad una regola, essendoci due interpretazioni ugualmente valide per  una parola, si scelga la più probabile;

· ricercare la radice delle parole tramite algoritmi, come quello di Porte per la lingua inglese che procede individuando regioni o sottostringhe (R1 e R2)  e poi suffissi (da individuare  in liste predisposte) da eliminare;

· correggere una trascrizione sbagliata grazie a  criteri come quello della minima distanza di edit tra due stringhe ( minor numero di operazioni di inserimento, cancellazione e sostituzione possibili per il passaggio da una stringa ad un’altra), oppure dell’algoritmo a chiave di somiglianza (basato sull’attribuzione di chiavi alla parola da correggere e a quelle da sostituire possibilmente contenute nel dizionario), o ancora degli N- grammi (sottostringhe di N caratteri che compongono una parola e parzialmente sovrapponibili, nonché confrontabili con le sottostringhe di parole contenute nel dizionario). Questo ultimo permette anche di tradurre automaticamente testi in altre lingue
.

1c. Puoi citare e descrivere brevemente qualche esempio di corpus che permette di fare tali ricerche evolute?

Tra i corpora che consentono queste ricerche si possono ricordare

- 
software di ricerca come Diogenes (ma non Musaios che consente di compiere solo operazioni di riconoscimento delle stringhe), soprattutto per lo 
stemming.

- Perseus Digital Library
.

2a. Descrivi il progetto WordNet.

 Si tratta di un progetto realizzato da psicologi e linguisti del CSL dell’università di Princeton diretti da Miller e nato per il bisogno di andare oltre una organizzazione delle informazioni lessicali basata semplicemente su lemmi. Per questo esso è un archivio lessicale che considera le relazioni semantiche tra termini. Include relazioni concettuali tra sinonimi, antonimi (o contrari), termini legati da rapporti di subordinazione, implicazione e causalità.  Fino ad oggi è stata rilasciata la versione WordNet 3.0 e comprende nomi, verbi, avverbi e aggettivi con i relativi sottoinsiemi di relazioni.
2b. Spiega cosa sono i synset (synonym set).

Sono insiemi di termini che, in WordNet, sono legati da rapporti di sinonimia. Parole che hanno anche significati diversi possono appartenere a più synset
.

�Procedure, algoritmi.


�Le due descrizioni sono sinonimiche (l'una è la traduzione dell'altra)


�Qui sono solo elencati, ma poi sono descritti nella risposta successiva, quindi va bene.


�Quest'ultimo non c'entra.


�Il collegamento tra correzione automatica e traduzione automatica va esplicitato. Resta il fatto che la correzione automatica non c'entra direttamente con il superamento dello string matching nelle ricerche su corpora testuali. Ad ogni modo, sia la descrizione della correzione automatica tramite n-grammi sia le altre definizioni sono corrette e complete: complimenti.


�Appunto: se sono software di ricerca, non sono corpora


�Diogenes si appoggia a Perseus per fare il parsing, ma non permette comunque ricerche lemmatizzate


�Corretto, ma manca la descrizione.


�A che condizioni?





